

		

			[image: Rasonadas_(1dC).jpg]

		


	

		

			Même auteur, même éditeur


			[image: ]  [image: ]  


			[image: ]  [image: ]


			[image: ]


		


		

			

			


		


		

			

			


		


	

		

			ISBN


			[image: ]


			Tous droits de traduction de reproduction 
et d’adaptation réservés pour tous les pays.


			Conception, mise en page et maquette : © Eric Chaplain


			Pour la présente édition : 
© edr/EDITIONS des régionalismes ™ — 2012/2015


			Editions des Régionalismes : 48B, rue de Gâte–Grenier — 17160 cressé


			ISBN 978.2.8240.0197.5 (papier)


			ISBN 978.2.8240.5098.0 (numérique : pdf/epub)


			Malgré le soin apporté à la correction de nos ouvrages, il peut arriver que nous laissions passer coquilles ou fautes — l’informatique, outil merveilleux, a parfois des ruses diaboliques... N’hésitez pas à nous en faire part : cela nous permettra d’améliorer les textes publiés lors de prochaines rééditions.


		


	

		

			Joan-Baptista FOURNIÉ


			LAS RASONADAS 
TEATRE • CONTES


			[image: ]


		


		

			

			


		


	

		

			LIRE L’OCCITAN DU PAYS DE FOIX


				Quelques règles essentielles.


				Prononciation des mots entre parenthèses.


			

					
a final « o » adouci : prada (prado), canta (canto).


					
à = « a » : farà (fara), arribarà (arribara)


					
e = « é » : negre (négré), teatre (téatré), e comme dans les mots français pré, blé.


					
è = « è » : mèl (mèl), fèr (fèr), e comme dans les mots français fer, collège, fête.


					
o = « ou » : lop (loup), ora (ouro).


					
ó = « ou » : urós (urous).


					
ò = « o » : ròc (roc), esclòp (esclop), o ouvert comme dans les mots français roc, coq, col, or.


					
u = « u » : luna (luno).


					
u après une autre voyelle = « ou » : taula (taoulo), riu (riou), nèu (nèou).


					
uè souvent se réduit à « è » : nuèit (nèit), truèja (trèjo).


					
ai : maire, fraire : « ai » comme dans le français rail.


					
iá se prononce « yò » : pastissariá (pastissaryò), fasiá (fasyò), aniriá (aniryò) avec (ò) se prononçant comme expliqué plus haut.


					
v = « b » : vaca (baco).


					
ch = « tch » : chòt (tchòt).


					
nh = « gn » : montanha (moutagno).


					
r et n à la fin d’un mot, en général, ne se prononcent pas : cantar (canta), pastor (pastou), pan (pa), vin (bi), capelan (capéla).


					
lh à la fin d’un mot souvent se réduit à « l » : solelh (soulél), uèlh (èl).


					
lh entre deux voyelles = « ly » : filha (filyo), palha (palyo).


					
is et iss = « ich » : péis (péich), caissa (caicho).



			


			CONJUGASON.


			Unas formas verbalas en italic son las del mieu parlar. Se las aviái tornadas tocar, remembrant-me les mieus, me’n siriái totjorn volgut.


			Vèrbs	Present Ind			Preterit


			aver    	è as a 			agèi agèes agèc


					avèm        		agèem agèetz agèen


			èstre	som ès es     	       	fei fees fec o fèi o fasquèi


							      	o fusquèi...


					èm ètz son          	feem o fèen o fasquèem


							     	o fusquèem


			cantar	canti       	     	cantèi cantèes cantèc


					cantam      	     	cantèem cantèetz cantèen


			florir  	florissi        	    	florii flories floric o florigui


								o florisquèi


					florissèm florissètz	florissen


							floriem o floriguèem


						o florisquèem


			far/fèr	fau fas fa   		fei fees fec o fèi o fasquèi


					fasèm    		feem o fèen o fasquèem       


			deure	dèvi dèves dèu	devèi devèes devèc


					devèm devètz dèven	devèem devèetz devèen


			èstre / futur : 	sirè siràs sirà sirem siretz siran


			fèr / futur : 	farè faràs


			cantar/ futur : 	cantarè cantaràs.
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			DEVANT LA PÒRTA 
DEL PARADÍS


			PERSONATGES :


				SENT PÈIRE


				ABAT PÈIRE


			Participacion de COLUCHA e de CHARLIE CHAPLIN


			La setmana de Las Cendres de l’an 2007 fasquèi un viatge al Cèl. Le 22 de febrièr èra sietat sus un ròc a unis vint passes de la pòrta del Paradís quand arribèc, el per de bon, l’abat Pèire. Per pas desbrembar res, le jorn mèma escrivèi aquelis mòts que son un testimoniatge vengut del Cèl de çò que vegèi e entendèi. Dumpuèi, qualques ans se son passats e demandi al lector de tornar un chic pus jove e de se creire al Cèl aquel jorn memorable del 22 de febrièr de l’an 2007.  


			DIALÒG ENTRE L’ABAT PÈIRE E SENT PÈIRE


			Sent Pèire devant la pòrta del Paradís, una gròssa clau dins las mans. Arriba l’Abat Pèire.


			Las gulhas d’un relòtge mèrcan sièis oras de la vrespada. Se vetz un gròs ordinator.


			SENT PÈIRE


			E ont èras passat ? Una ora que te demòri pal dreit devant la pòrta del Cèl ! Èras mercat per 5 oras de la vrespada e son las 6. Aquò va pas, ací l’ora es l’ora, l’ordinator ne pòt desvariar, ont ès anat encar rodar ?


			ABAT PÈIRE


			Que fa aquel relòtge al Paradís ? Qu’es una ora quand devant tu as l’eternitat ? Escota, te voldriái pas botar le desòrdre dins la tieu electronica, se t’adòba fè-me devalar sus tèrra e tornarè quand vuèlgas, dins un més o dins dètz ans.


			E qu’es aquò ? Qu’es aquela lèja nhifa que te tòrç la gòrja ?


			SENT PÈIRE


			Òc, me fas pas ríser, teni aquela clau dumpuèi pròche de dos mila ans. Som totjorn simple portièr, n’è pas jamès avut cap d’avançament, pas mèma la prumièra classa, mès fau un trebalh dels pus seriosis e sens una error ! Un còp de clau a dreita, un còp a gaucha, duerbir, tampar, duerbir, tampar. duerbir, tampar, grandas son las mieus responsabilitats. Mès tu, ont èras passat, ont ès anat botar le nas ?


			ABAT PÈIRE


			Me som passejat dins le país. A la sortida d’un grand bòsc escur ont Dante se perdèc quand venguèc te véser, è pres un camin grand e som arribat devant le portanèl de l’infèrn. Es totjorn dubèrt, las gents que dintran se tòcan, lèu, se vòles pas fèr una cuga tròp longa, te caldrà reservar la plaça un mes a l’avança.


			A una trentena de passes darrèr la barralha te vesi gents que dançan dins un fòc. Lors pès fan levar un nivol de belugas que dèven se lor embarrar dins le nas e dins les uèlhs.


			Mès qu’es aquò ? Aquelis dos que sautan sus las brasas les coneissi, es plan dos mieus amics. L’un es Colucha, l’òme le pus brave de La Tèrra, l’òme qu’a salvat de la talent bèlcòp de gents, l’autre, Charlie Chaplin, un òme que pòrta le còr sus la man. Que fan en infèrn ? Me fregui les uèlhs, s’es possible ! Colucha e Charlie damnats, ont es la justícia de Dieu ? Les cridi :


			– Ò ò, vièlhis farnosis, fotuts pòrcs, bèls descabestrats.


			Se reviran sul còp e me gaitan. Aquelis polits mòts podián pas sortir que de la gòrja d’un amic.


			– Que fasètz achí ? Vos ètz trompats de pòrta.


			Colucha me respond :


			– Ò que non. Sent Pèire nos a pas volgut. Un sol mòt i es sortit de la gòrja : ‘’Infèrn‘’. Benlèu a avut rason, en çò sieu nos i siriam anuejats. Ací, le fòc nos i fasèm, al cap de qualques ans le tròbam pas mès, aquò anes pas ac repetir, e pòts creire qu’avèm de bonis amics e amigas e que las nòstras lengas an pas la rampa.


			– Escotatz, vau demandar a Sent Pèire de vos botar sus la lista dels Elegits ont deuriatz èstre. Demòratz-me pròche del portanèl, vos vendrè quèrre e totis tres dintrarem al paradís amassa.


			Ara te vau repetir las paraulas de Colucha coma l’as m’a vendudas, benlèu te van pas fèr plaser :


			– Sent Pèire le coneisses pas. Ací se sap tot, pròche de dos mila ans de portièr, le trebalh l’a plan cambiat e pareis que mès va, mès ne pèrd. Pòts creire que ritz pas gaire, el un brave pescaire del lac de Generaseth es devengut un vertadièr foncionari respectuós a la virgula de la lei divina, un Cerbèri de prumièra. Vas èstre estonat.


			SENT PÈIRE


			E que t ‘a cantat aquel arlèri ! Le trebalh, òc, le fau coma cal sinon auriái dissat la plaça a un autre.


			Colucha, Colucha, le vau picar sus l’ordinator I es : l’an 1984. Infèrn. E tant qu’i som, l’autre, Chaplin, l’an 1977, infèrn. Es atal, i a pas a i tornar. Tu, Pèire dintra e vè-te’n beure un còp. L’aiga del Cèl es bona e se vòls, se cambia en vin sul còp.


			ABAT PÈIRE


			E te creses que vau passar la tieu pòrta ! Les mieus dos amics se meritan le paradís mès que ieu, les vau pas abandonar atal al fòc del Diable.


			SENT PÈIRE


			En infèrn som, que s’i demòren, ací se fa pas apèl. Passa la pòrta del Cèl e es pas la pena que me copes las aurelhas.


			Adieu, qu’è trebalh.


			ABAT PÈIRE


			Me vas escotar òc, las aurelhas las te vau duerbir e las cirvèlas te van talament calfar que le cap te va fumar coma le Vesuva, se te creses que n’as acabat amb de ieu ès luènh del compte. E chun ès devengut ! Aquò, pardi, la clau, 2000 ans, un còp a dreita, un còp a gaucha, a dreita, a gaucha, dreita, gaucha, benlèu as arrapat dolors al punhet, mès le cap se t’es roselhat.


			SENT PÈIRE


			Que me dises ? Me prenes per un vièlh pepiòl.


			ABAT PÈIRE


			Es pas dit que repepiejavas, solament le tieu cirvèl de fèr pas res es devengut menut coma un gran de milh e le poder d’aquela clau t’a bailat le cap gròs, fas le mèstre e vòles pas escotar res.


			Ont es le Sent Pèire qu’aturèc le papa Jula II devant la pòrta del Cèl. Remembra-te l’an 1513 quand l’umanist Erasme venguèc te veire. En aquel temps, òc, èras un òme que se boludava las cellulas grisas. Tornat sus tèrra Erasme dins un libre vantèc les tieus meritis. Nos contèc l’arribada de Jula II devant tu, aquel papa chèf de guèrra sens cap de grandor d’arma e de pietat, aquel papa que beviá, que corriá las femnas, qu’aviá al mens tres mainatges, que viviá dins le luxe, que fasiá grand comèrci d’indulgéncias, que per engreissar las caissas del Vatican creèc a Roma un bordèl reservat als crestians, aquel papa qu’arrapèc le mal francés. El que pensava èstre le rei del Cèl, ja le recebèes coma cal. Agèc bèl cridar, ensajar de te fèr paur amb dels sieus soldats que le seguián, soldats que sentián las putas, le vin e la podra, agèc bèl menaçar de t’escumenjar, la pòrta del Cèl li demorèc tampada sul nas e per dessús le mercat li fasquèes la morala.


			SENT PÈIRE


			Ja me’n soveni, è encar bona memòria.


			(Sent Pèire demòra un long moment pensatiu.)


			Benlèu qu’è passat qualque temps un chic enduermit o que me som dissat viure pendent una corta estona d’unis 2 o 300 ans, mès n’è pas perdut les aucons.


			Escota, a partir de vuèi me tiri les uèlhs de darrèr le copet e boti le mieu cirvèl al trebalh, as avut rason de me boludar las piuses, vas veire, som pas encar acabat.


			Mès cresas pas que quand mèma siái demorat tot aquel temps coma un orts dins la tuta, sus tèrra è totjorn sabut çò que fasiás e vuèi te pòdi díser ont es Sur Emmanuèla. Quant al qu’es sietat sus la mieu cadièra de Roma sabi plan le sieu nom, Benaset, mès è desbrembat le numerò. E ara qu’avèm le modèrne me pòdi apassomir quand l’enveja me’n pren, aquel novèl utís fa le trebalh


			(fa véser l’ordinator).


			A engolit les dètz comandaments, e quand ieu duèrmi, el fa çò que vòl.


			ABAT PÈIRE


			Som plan content que siás despertat e qu’aja pas avut besonh de te picar las pèrnas amb d’una gulha.


			SENT PÈIRE


			Ò d’aquò te’n sabi capable. Tu, sus tèrra, n’as pro fèit, al cèl, ès pas encar acabat d’arribar que nos fas la revolucion. Bon, t’ac torni díser, as plan fèit de me fèr comprene que n’èra pas mès qu’un capbord de foncionari. Ara te vòli plan escotar, parla-me de la tèrra, aquò acabarà de me plaçar coma cal le cap sus las espatlas.
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